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АНОТАЦІЯ 

Нікіфорова Д. Ю. Стилістичні засоби створення комічного в романі 

Террі Пратчетта «Guards! Guards!» та особливості їх перекладу 

українською мовою. Кваліфікаційна робота освітнього рівня «магістр». На 

правах рукопису. Спеціальність – 035 Філологія, спеціалізація – 035.041 

Германські мови та літератури (переклад включно), перша – англійська. 

Харків, 2025.  

Кваліфікаційна робота розглядає багаторівневу структуру комічного в 

романі Террі Пратчетта «Guards! Guards!», аналізує мовні засоби комічного та 

демонструє, як функціональні перекладацькі стратегії й культурна адаптація 

забезпечують відтворення комічного ефекту в українському перекладі, 

зокрема під час передачі власних імен персонажів. 

Ключові слова: комічне, стилістичні прийоми, гумор, іронія, сатира,  

перекладацькі стратегії, компенсація, власні імена, типи втрат, Террі Пратчетт, 

Дискосвіт 

ABSTRACT 

Nikiforova D. Yu. Stylistic devices of creating comedy in Terry 

Pratchett’s novel «Guards! Guards!» and the peculiarities of their translation 

into Ukrainian. Qualification work of the educational level “Master”. As a 

manuscript. Speciality – 035 Philology, Specialization – 035.041 Germanic 

languages and literature (translation included), first language – English. Kharkiv, 

2025. 

The thesis examines the multi-level structure of comical in Terry Pratchett's 

novel «Guards! Guards!», analyses linguistic means of comedy, and demonstrates 

how functional translation strategies and cultural adaptation ensure the reproduction 

of comical effect in the Ukrainian translation, particularly in the translation of 

characters' proper names. 

Keywords: comical, stylistic devices, humour, irony, satire, translation 

strategies, compensation, proper names, types of translation loss, Terry Pratchett, 

Discworld
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ЗМІСТ 

ВСТУП ......................................................... Ошибка! Закладка не определена. 

РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ АНАЛІЗУ КОМІЧНОГО ТА ЙОГО 

ПЕРЕКЛАДУ В ХУДОЖНЬОМУ ТЕКСТІОшибка! Закладка не 

определена. 

1.1. Поняття комічного в лінгвостилістичному та культурному аспектах та 

його функції ............................................. Ошибка! Закладка не определена. 

1.1.1. Поняття комічного .................... Ошибка! Закладка не определена. 

1.1.2. Теорії та види комічного .......... Ошибка! Закладка не определена. 

1.1.3. Функції комічного в художньому текстіОшибка! Закладка не 

определена. 

1.2. Стилістичні засоби створення комічного в художній літературі

 ................................................................... Ошибка! Закладка не определена. 

1.2.1. Лексико-стилістичні засоби створення комічного .............. Ошибка! 

Закладка не определена. 

1.2.2. Морфологічні та синтаксичні засоби створення комічного

 ............................................................... Ошибка! Закладка не определена. 

1.2.3. Власні імена як джерело комічного ефектуОшибка! Закладка не 

определена. 

1.3. Проблематика перекладу комічного ефектуОшибка! Закладка не 

определена. 

1.3.1. Прагматична еквівалентність і передача комічного ефекту

 ............................................................... Ошибка! Закладка не определена. 

1.3.2. Типи втрат і стратегії компенсаціїОшибка! Закладка не 

определена. 

1.3.3. Перекладацькі стратегії передачі гуморуОшибка! Закладка не 

определена. 



3 

 

Висновки до розділу 1 ................................ Ошибка! Закладка не определена. 

РОЗДІЛ 2. ЛІНГВОСТИЛІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ РЕАЛІЗАЦІЇ КАТЕГОРІЇ 

КОМІЧНОГО В РОМАНІ «GUARDS! GUARDS!» ТЕРРІ ПРАТЧЕТТА ТА ЇЇ 

ВІДТВОРЕННЯ В УКРАЇНСЬКОМУ ПЕРЕКЛАДІОшибка! Закладка не 

определена. 

2.1. Творчість Террі Пратчетта та специфіка роману «Guards! Guards!»

 ................................................................... Ошибка! Закладка не определена. 

2.2. Лінгвостилістичний аналіз засобів створення комічного у романі 

«Guards! Guards!» ................................... Ошибка! Закладка не определена. 

2.3. Особливості перекладу комічного у романі «Guards! Guards!»

 ................................................................... Ошибка! Закладка не определена. 

2.3.1. Застосування перекладацьких стратегій у романі ............... Ошибка! 

Закладка не определена. 

2.3.2. Особливості перекладу власних імен персонажів як комічного 

ресурсу .................................................. Ошибка! Закладка не определена. 

Висновки до розділу 2 ................................ Ошибка! Закладка не определена. 

ВИСНОВКИ ................................................. Ошибка! Закладка не определена. 

АПРОБАЦІЯ РЕЗУЛЬТАТІВ НАУКОВОГО ДОСЛІДЖЕННЯ .......... Ошибка! 

Закладка не определена. 

СПИСОК ВИКОРИСТАНОЇ ЛІТЕРАТУРИ ........................................................ 4 

ДОДАТКИ .................................................... Ошибка! Закладка не определена. 
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